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Abstract 

Background: Translation scholars have developed different approaches to demonstrate the 

nature of translation, one being the cannibalistic post-colonial approach. The story is -Brazilian 

natives ate the Portuguese priest (a symbol of colonization) during a ritual. This event was later 

presented as the Declaration of Cannibalism, and symbolically, the act of digesting and absorbing 

the achievements of the colonizer, by eating the flesh and drinking blood through which, the colony 

got stronger. 

Purpose: If we look at Masnavi Ma’navi from this perspective, the reason for the Quran’s 
tremendous influence on it will be completely clear. To clarify the impact of the Quran on Masnavi 

Ma’navi from a post-colonial translation perspective, Vinay and Darbelnet’s model is adopted 

because the post-colonial perspectives often have descriptive approaches. Vinay and Darbelnet’s 

model is concerned with two direct and indirect translation strategies in linguistics and translation 

studies. 

Results: The results of the study indicate that Masnavi Ma’navi, from a post-colonial 

perspective, is a form of translation of the Quran. Molavi’s motivation in resorting to Quranic 

verses, in parallel to the meaning of his poems, is to establish a Utopia of Persian literature so that 

Persian language and literature can reach the level of the high cultures of the world. Although 

Molavi applied both direct and indirect translation strategies in transferring Quranic verses into 

Masnavi Ma’navi, he is interested in ingurging, modulation, and equivalence methods as well. 
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Introduction 

Translation scholars have developed customized theories to demonstrate the nature of 

translation with ideological tendencies. One of these theories is the cannibalistic postcolonial 

approach. It dates back to the story where Brazilian natives ate the Portuguese priest (a symbol of 

colonization) during a ritual, later presented as the Declaration of Cannibalism. Symbolically, the 

act of digesting and absorbing the achievements of the colonizer, especially their language, by 

eating the flesh and drinking blood of the other party, was transformed into a means of 

strengthening and promoting the colony’s power. In brief, the objective of the colony was to absorb 

the power of the colonizer within itself as to generate new authority. Eating foreign flesh and 

drinking blood in this ritual is a symbolic sign of respect and acceptance statute and superiority, 

with no denial or rejection on the colonizer part. In this perspective, the colony replaced the 

subordinate stance with the superior stance and, like a superior culture, reached power and glory. In 

the Homogenetic approach perspective in the translation process, the source text is ingurgated to 

strengthen the target text (TT). A deep look at Masnavi Ma’navi in this perspective, the reason for 

the Quran’s tremendous influence on it will be completely clear. To clarify the impact of the 

Quran on Masnavi Ma’navi from a postcolonial translation perspective, Jean-Paul Vinay and Jean 

Darbelnet’s model is adopted because postcolonial perspectives have descriptive approaches and it 

is necessary to integrate these approaches with pattern-based and analytical approaches. 

 

Method and Materials 

The Holy Quran and Masnavi Ma’navi constitute the primary sources of this study. The effect 

of the Holy Quran on Masnavi Ma’navi from the viewpoint of post-colonial translation is 

combined with Vinay and Darbelnet’s model. The two general strategies of their model are direct 

translation and oblique translation. Accordingly, in any translation, there exist seven key active 

processes or procedures:: 

1. Ingurgitating: is to take a word from the source language (SL) and hold it in the target 

language (TL), the easiest of the procedures, usually applied in one of two situations: when 

addressing a new technological method for which there is no term in the TL, or when holding a 

word from the SL for stylistic effect, where the translator applied a foreign word. 

2. Calque: is when a word from the ST is translated into the TT. Calques either adopt the TL 

syntax when translating each word literally, or they disregard the TL syntax and stick to the SL 

syntax, thus, making syntactical structure complicated in TT. 

3. Literal Translation: according to Vinay and Darbelnet, this approach can only be applied in 

specific situations. These scholars believe that interpreting word for word without changing the 

context is an appropriate measure applied in literal translation. Simply, literal translation broadens 

the meaning of a calque more appropriately. 

4. Transposition: according to Vinay and Darbelnet, is described as a change in word class without a 

change in meaning. This applies when translators alter the word form, such as nouns to verbs, without 

thinking about it. Transposition, to Vinay and Darbelnet is either mandatory or optional; they refer to 

the ST as the base expression and the TT as the transposed expression. 

5. Modulation: is the process of generating a TT from a different perspective than the ST. When 

the results of the previous procedures produce an awkward-sounding translation despite being 

grammatically, syntactically, and lexically correct, Vinay and Darbelnet consider this procedure to 

be appropriate. 

6. Equivalence: can be both simple and complex. Vinay and Darbelnet apply the example of 

someone expressing pain to describe equivalence as something that is almost inherently cultural, 
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expression "ouch!" in English, while a literal translation of the sound would be useless to the reader 

in French, expression, “ae!.” Both terms will immediately convey to readers that there is a degree 
of pain involved. 

7. Adaptation: when the translator attempts to make the SL into the TL while assuring that it is 

as important and meaningful as the original, adaptation is equivalent to equivalence. Imagine if the 

ST said anything so unmistakably English that translating it into French would be meaningless, or 

vice versa. Adaptation is needed at this point by the translator. The phrase banlieue is a great 

example of this, but it can be a bit of a double-edged sword when translated into English. 

 

Findings 

The findings here reveal that the level of linguistic interference depends on social and cultural 

factors next to the strength of different linguistic and literary systems; for example, when the 

translation is done from a strong language or culture, the reception of the SL will be greater in the 

TL, especially if TL or culture needs to gain strength in a specific context. In this article, the 

ingurgitation method, as the first of the seven main methods of Vinay and Darbelnet’s model, is 

fully adopted in the process of analysis of Masnavi Ma’navi to reveal new perspectives on 

translation studies. Ingurgitating elements of the SL are the methods applied in preservation, 

reduction, deletion, addition, transposition, and modulation. Among these seven models, the 1st, 4th, 

5th, 6th, and 7th are applied in transferring the verses and phrases of the Quran into Masnavi 

Ma’navi. The translation with calque and literal translation methods was less than the others.  

 

Discussion of Results and Conclusion 

Based on the finding here, Masnavi Ma’navi, in a postcolonial perspective, is a form of 

translation of the Quran, as the translator has selected the highest and most sacred capital of the 

SL, like the Quran, and has applied its verses to compose his poems and give them meaning to the 

highest extent possible. Molavi’s motivation in applied Quranic verses, next to the meaning of his 

poems, is to establish a Utopia of Persian literature so that Persian language and literature can reach 

the level of the superior cultures of the world. Although Molavi considered both direct and indirect 

translation strategies in transferring Quranic verses into his Masnavi Ma’navi, without disregarding 

strategies like ingurgitation, modulation, and equivalence. 
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 چکیده

خوارانه اند. یکی از آنها رویکرد پسااا اسااتیماری آدمپروراندهدادن ماهیت ترجمه های گوناگونی برای نشااانپژوهان نظریهترجمه

خورند. بیدها )کانیبالیساتی( اسات. ماجرا از ایق ارار است که بومیان برزیلی، در مراسمی آیینی، کشیش پرتغالی )نماد استیمار( را می

ابل در چرخشای اساتیاری به ه م و جذ  خواری رونمایی شاد و خوردن گوشات و خون فرم مقاز ایق واایه با عنوان بیانیۀ آدم

منظور واکاوی تأثیر ارآن بر مثنوی مینوی از دیدگاه ترجمۀ پسا دساتاوردهای اساتیمارگر برای تقویت و رشد مستیمره تبدیل شد. به

است که  ضروریهای پسا استیماری، اغلب رویکرد توصیفی دارند و استیماری، الگوی وینی و داربلنه مدنظر ارار گرفت؛ زیرا نظریه

با رویکردهای الگومحور و تحلیلی ادغام شاوند. الگوی وینی و داربلنه نارر به دو استراتژی ترجمۀ مستقیم و غیرمستقیم در ماالیا  

دهد که مثنوی مینوی از دیدگاه پساا اساتیماری، شکلی از ترجمۀ ارآن است؛ شاناسای و ترجمه اسات. نتایژ پژوهش نشاان میزبان

ه زبان و وسیله جایگاشهر ادبیا  فارسی است تا بدیقبر مانایی اشیارش، ساختق آرماندر اساتفاده از آیا  ارآن، افزون انگیزۀ مولوی

های برتر دنیا برساند؛ و سرانجام اینکه مولوی با وجود استفادۀ متناو  از راهبردهای ترجمۀ مستقیم ادبیا  فارسی را به ساح فرهنگ

یادل علااۀ گرفتق، مدولاسیون و تها نظیر ارضگیری از برخی روشیا  ارآن به مثنوی مینوی، نسبت به بهرهو غیرمستقیم در انتقال آ

 بیشتری نشان داده است.

 

 های کلیدیواژه

 .های پسا استیماری؛ الگوی وینی و داربلنه؛ دیدگاهمثنوی مینوی؛ ارآن کریمشناسی و ترجمه؛ زبان
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 ـ مقدمه1

: وجه نخساات، اثرپذیری صااور  و هان مثنوی مینوی با ارآن بر سااه وجه اسااتپیوندهای آشااکار و ن

 الزمان فروزانفر به آن تصریحپژوه از جمله استاد بدیعنظران مثنویسااختار مثنوی از ارآن اسات که صاا ب

دارند و ایق مسااهله چندان آشااکار اساات که هرکساای با ایق دو کتا ، اولی اعجازیق، و یانی، آساامانی و 

آسانی  قیقت آساا، ان  و در آنها تأمل داشته باشد، بهمآ  و میجزه، و دومی الهامی، زمینی، ادسایادسای

یابد. مراد از ایق وجه از ارتباط و پیوند سااااختاری، همان غیرخای،  جمی شاااکل بودن و مذکور را درمی

نما و راهر گسستهای و بههبیان دیگر، ساب  و سااختار تودرتو و خوشمینادرمینا آوردن هر دو اثر اسات. به

ا و هها، اندیشااهدر بافق پیوسااتۀ مثنوی، متأثر از صااور ، شاایوه، زبان و بیان ارآن اساات؛ وجه دوم، دیدگاه

ناپذیر و دارای راهر و بافق های مولوی دربارۀ ارآن است؛ برای مثال، وی ارآن را و یانی، تحریفبرداشت

های ارآن در ابیا  نوی، مرتبط با نفوذ الفاظ و میانی آیا  و عبار داند؛ وجه ساااوم از پیوند ارآن و مثمی

الف( ت میق؛  ( برگرفتق؛ پ( ااتباس؛  ( الهام رهور ارآن در مثنوی به پنژ شاکل اساات: مثنوی اسات؛ 

 لویآن است که مو بری علامه جیفر(. 3-30 ، ص.3131 ،یمختار و یخرمشااهگرفتق؛ ث( اشااره داشاتق )

 .(60-66 ، ص.3116 ،یجیفر) پرداخته است ثی د ۶62و  هیآ 6306به  یدر مثنو

های ارتباط بیق ارآن و مثنوی مینوی، یادآور راهبردهایی اسااات که امروزه آنها را در ماالیا  مبانی و روش

کنند؛ با ایق  ال، ی  تفاو  عمده بیق مثنوی مینوی میبندی ترجماه ذیل مبدممحوری و مقصااادمحوری فبقه

ه ها، انتقال متق مبدم بشده وجود دارد و آن اینکه اولویت مولوی برخلام سایر مترجممولوی با ساایر آثار ترجمه

زبان مقصاد نیسات؛ بلکه اولویت وی انتقال فرهنگ و زبان ارآن به زبان و ادبیا  فارسی است؛ در وااع، مولوی 

های منظور تحلیل ایق مقوله در پژوهش  اضر از دیدگاهمترجم ارآن که مترجم فرهنگ و زبان ارآن اسات. به نه

پساا اساتیماری در ماالیا  ترجمه اساتفاده شاده اسات؛ زیرا کاربست زبان  اکم در زبان و ادبیا  کشورهای 

 مستیمره از دیدگاه پسا استیماری اابل بحث و بررسی است.

وسیله نیرویی تازه در خود ایجاد ادر  اساتیمارگر به درون خود را هدم ارار داد تا بدیق مساتیمره، جذ 

کند. خوردن گوشت و نوشیدن خون بیگانه در ایق مراسم آیینی از روی ا ترام و پذیرش اهمیت و برتری اوست 

عوض  فرودستی را با فرادستیو در ایق میان، نفی و انکار بیگانه مارح نیست. ملت مستیمره با ایق نگاه، جایگاه 

رسااد. در ایق نگاه، فرهنگ فرادساات نیساات که به فرهنگ کرده و همانند فرهنگ برتر به ادر  و شااکوه می

نابر مکد. باش را میفشارد و شیرهدهد؛ بلکه ایق مساتیمره است که فرهنگ برتر را کاملا  میفرودسات چیزی می

شااود تا متق مقصااد تقویت شود. اگر از همیق منظر به تق مبدم بلییده میخوارانه در فرایند ترجمه منوعنظریۀ هم

منظور مثنوی مینوی نگریسااته شااود، علت تأثیر شااگرم ارآن بر آن یا ساایی وافر مولوی در اسااتفاده از ارآن به

 سرودن ابیا  مثنوی آشکار خواهد شد.

یق است که آنها را با الگوهای تحلیلی تلفهای پسا استیماری رویکرد توصیفی دارند؛ بنابرایق ضروری دیدگاه

کرد. از مجموع الگوهاای تحلیلی مااالیاا  ترجمه، الگوی وینی و داربلنه انتخا  شاااد؛ زیرا ایق الگو نارر به 

های مبدممحور و مقصاادمحور مترجم اساات. وینی و داربلنه به توصاایف هفت شاایوه در ماالیۀ ترجمه گزینش

ح واژگانی، آرایش جمله و پیام عمل کنند. از مجموع ایق هفت شاایوه، سااه اند که ممکق اساات در ساااپرداخته
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لفظ مرتبط با ترجمۀ مسااتقیم یا مبدممحور و چهار راهبرد ابدال، بهبرداری و ترجمۀ لفظگرفتق، گرتهراهبرد ارض

ام از ایق کدمدولاساایون، تیادل و ااتباس مرتبط با ترجمۀ غیرمسااتقیم یا مقصاادمحور هسااتند. وینی و داربلنه هر

اند و شاااید یکی از دلایل کارایی الگوی های زیادی به زبان فرانسااه و انگلیساای همراه ساااختهها را با مثالشاایوه

 بودن شرح آنهاست.ها، دات علمی و واضحیادشده، کثر  مثال

های ارآنی مثنوی مینوی اساات تا از دیدگاه ماالیا  پسااا مسااهله پژوهش  اضاار، بازگشاات به ساارچشاامه

اساتیماری در ترجمه و بر مبنای رویکرد تحلیلی وینی و داربلنه، فرایند انتقال آیا  ارآن به هر شش دفتر مثنوی 

توان از دیدگاه پسااا ( چگونه می3مینوی واکاوی و تحلیل گردد. پژوهش  اضاار با سااه سااؤال مواجه اساات: 

توان از دیدگاه ماالیا  پسا چگونه می (6عنوان شاکلی از ترجمۀ ارآن دانست  اساتیماری، مثنوی مینوی را به

توان بر اساااس ( چگونه می1اسااتیماری، انگیزۀ مولوی را برای پیوند دادن مثنوی مینوی با ارآن توضاایح داد  

الگوی وینی و داربلنه، راهبردهای مولوی در انتقال آیا  ارآن به مثنوی مینوی را از دیدگاه ترجمۀ پسا استیماری 

های پسا ( ترجمه از دیدگاه آثار و نظریه3ساخ به ساه سؤال پژوهش، سه فرضیه مارح است: توضایح داد  در پا

اساتیماری، مانند برداشتق بقایای متقیان و پارسایان از سرزمینی و درنشاندن دوبارۀ آنها در سرزمینی دیگر است. 

های متق مبدم به زبان عبار جایی آیا  و مینای جابهبا ایق توضااایح، مثنوی مینوی، شاااکلی از ترجمۀ ارآن به

توان آن را با انتقال خون ای است که میعنوان ی  استیاره در آثار پسا استیماری، واژه( ترجمه به6فارسی است؛ 

به جساام نیازمند خون مرتبط دانساات. ایق انتقال، در تقویت اوای مترجم و امکان بازآفرینی متق مبدم در مقصااد 

، توانمند و مترجمای شود؛ بنابرایق مترجم همزمان خوانندههوم به دیالوگ نزدی  میمؤثر است. ترجمه در ایق مف

تواند متق مبدم را در پیکرۀ متق مقصاد جذ  کرده و فرصات ریشه دواندن و شروع مؤلفی خلاق خواهد بود که می

اشاره در زمرۀ راهبردهای مشهور ( ت امیق، برگرفتق، ااتباس، الهام و 1ی  زندگی تازه را به آن )= متق مبدم( دهد؛ 

های ارآن کریم به مثنوی مینوی هساتند. راهبردهای مذکور، یادآور اصالا اتی نظیر شااعر در انتقال آیا  و عبار 

مبدممحوری و مقصااادمحوری مترجم در ماالیا  ترجمه اسااات. الگوی وینی و داربلنه به ایق دلیل که نارر به دو 

روزرسانی راهبردهای یادشده، تحلیل جامیی از تأثیر تواند ضامق بهقیم اسات، میشایوۀ ترجمۀ مساتقیم و غیرمسات

 های پسا استیماری ارائه دهد.ارآن بر مثنوی مینوی در چهارچو  دیدگاه

 پیشینۀ پژوهش 1ـ1

الف( پیشاینۀ نظری: میل شادید به اساتفاده از زبان اساتیاری در ادبیا  پساا استیمار بیانگر ایق امر است که 

ونه دانند که چگگیرند که هنوز برای آن واژگان مناسبی ندارند و نمیتقدان آن را پدیدۀ ادبی جدیدی در نظر میمن

(. روزگاری در ارن شانزدهم جایی که امروزه 13 ، ص.313۶ ماکزکو،یتصارا ت صحبت کنند )باید دربارۀ آن به

ی  کشاایش کاتولی  را خوردند. ایق عمل در پرتغال و اسنانیا و شت  3نامبابیلۀ توپیبرزیل نام دارد، اع اای ا

« خوردکسی که گوشت انسان می»مینای م. به3۶32خواری( در ساال )آدم Cannibalismفراوانی ایجاد کرد. واژۀ 

. (33-36 ، ص.313۶ ،یودیتر و باسنت)های اروپایی شد ثبت و از آن پ  وارد زبان 6در فرهنگ لغت آکسفورد

مینای منازعه یا مبارزه(؛ اما او ی  ، بهPolemos( بود )از ریشاااۀ یونانی Polemicistخوار اهل بحث و جدل )آدم

                                                            
H. Tupinamba 
2. Oxford English Dictionary 



 3041 تابستان(، 26)پیاپی ، 6، شماره شانزدهمسال  شناسی اد  فارسی،متق/ 06

 

 

 ز استخوان وبلیید که در نظرش اوی بودند، تا از مغ( نیز بود: او تنها دشامنانی را میAnthologist« )گردآورنده»

خواری آدم .(de Campos, 198, p. 44پروتهیق آنها برای تقویت و بازسااازی نیروهای فبییی خود اسااتفاده کند )

شااود که انسااان دوست دارد آن ادر  را با ادر  خود منجر به ا ترام گذاشاتق به ادر  کساای می ،در نهایت

خواری با بریدن و پیوندزدن، خون و مغز اساااتخوان دسااات یابد. آدم یی اوی برای زندگینیروبه ترکیب کند تا 

میتقد اسااات که فرد تنها با تملی  گنجینۀ  3گوته (.۶6 ، ص.313۶ را،یو)کناد فردی را باا فرد دیگر عجیق می

مبنی بر اینکه شااااعران بزرگ تمام چیزهایی را که از  تواناد آثار بزرگ خلق کند، همانند دیدگاه پاونددیگران می

توانند درخواست کنند یا ارض بگیرند یا بربایند، انباشته کرده و در بالای ایق کوه، پیشاینیان و میاصاران خود می

 (.de Campos, 1981, p. 74کنند )نور خود را روشق می

های پسا که تلفیق الگوی وینی و داربلنه با دیدگاههای افلاعاتی نشان داد جستجو در بان  ( پیشینۀ تجربی: 

ای جدید اسااات. با ایق همه، تأثیر ارآن بر مثنوی مینوی، ایدهمنظور واکاوی اساااتیماری در ماالیا  ترجمه به

(؛ کاربساات 3131(، خرمشاااهی و مختاری )3111های تأثیر ارآن بر مثنوی مینوی: محمدی وایقانی )فرهنگواره

(، زند و همکاران 3130(، تائبی و  یدری )3133های پسااا اسااتیماری در تحلیل ترجمه: ایزر شاایریان )دیدگاه

(، 3131(؛ و کاربست الگوی وینی و داربلنه در آثار پژوهشی مرتبط با ماالیا  ترجمه: نیازی و همکاران )3044)

 ( سابق بر ایق، مورد توجه بوده است.3044(، غفاری و همکاران )3133پور )(، شهبازی و پارسایی3133کمالی )

 روش پژوهش 2ـ1

های فرانسه و انگلیسی را انجام دادند. آنها در ای بیق زبانشناختی مقابلهتجزیه و تحلیل سب  6وینی و داربلنه

ای مههای ترجها و رویهنظر ارار دادند و استراتژیها پرداختند و تفاو  بیق ایق دو زبان را مدایق دو زبان به متق

شااتق ماالبی راجع به ترجمه با هم اشااتباه ها در نواند. بی اای اواا ، ایق اصااالاحمتفاو  را مشااخک کرده

ی، به اللفظگیری کلی مترجم اساات )به فرم ترجمۀ آزاد یا تحتشااوند. اسااتراتژی در مفهوم تکنیکی، جهتمی

سازی(، در صورتی که رویه، تکنی  یا روشی خاص سازی یا بیگانهفرم متق مقصاد یا متق مبدم، به فرم بومی

گرفتق ی  واژه از زبان مبدم، جوید )برای مثال، ارضی  متق از آن بهره می است که مترجم در جای خاصی در

(. دو استراتژی مدنظر وینی و داربلنه 342 ، ص.3130 ،یماند)افزودن توضایح یا آوردن پانوی  در متق مقصد( 

. ایق )Vinay & Darbelnet, 2004, p. 128-137( 0و ترجمۀ ناموازی یا غیرمستقیم 1اند از ترجمۀ مساتقیمعبار 

دو اساتراتژی دارای هفت رویه هساتند که از ایق میان، ساه رویه متیلق به ترجمۀ مستقیم و چهار رویه متیلق به 

 ترجمۀ غیرمستقیم است:

 های ترجمۀ مستقیم:الف( رویه

مثال، شااامل  یبرامقوله  قی. اشااودیوارد زبان مقصااد م میمسااتق فوربهزبان مبدم  ۀ: کلم6گرفتقارض (3

 ای یبازساااز« )Perestroika»باز( و  ی)ف ااا« Glasnost»(، خیتار« )Datcha»)روبل(، « Rouble» یروساا واژگان

                                                            
1. Goethe  
2. Vinay and Darbelnet 
3. Diect translation 
4. Oblique translation 
5. Borrowing  
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د در زبان مقص ییمینا أپر کردن خل یبرا گرید یهاو زبان یسایکه در زبان انگل شاودی( مگورباچوم یبازسااز

کار برد به یسازیبوم دیتشاد یبرا توانیشاده را مگرفته وام واژگاناواا   ید. بی ارنیگیمورد اساتفاده ارار م

سااال نو  قییآ« )Oshōgatsu»(، ژاپق یساانت لباس« )Kimono»(، یژاپن یغذا ینوع« )Sushi»مثال، کلما   ی)برا

 ۀشااادگرفته وام واژگان ،یفن یهااز  وزه یبرخ درالبته  ؛ژاپق( ۀدربار یبروشاااور گردشاااگر  ی( در ژاپق در

 خط هک ییهازبان در(. ییایمالز زبان به یساایانگل زبان از نترنتیا وتر،یمثال، کامن ی)برا دارند وجود یشااتریب

 و یعلم واژگاندر  کهچنان شااود،یم یساایآوانو یبرا یاضاااف ازیمت اامق ن گرفتقوام دارند، یمتفاوت ینوشااتار

[ به Jabr-al]مثال، الجبر  ی)برا گرفت صاااور  گرید یهازبان باه هاابیاد و قیلاات باه یعرب از یاضااایار

algebra)) Ibid, 2004, p. 129 ;32-Vinay & Darbelnet, 1995, p. 31(. 

فظ لبهگرفتق اسات که بر اساس آن، ساخت زبان مبدم با ترجمۀ لفظارض: ی  نوع خاص از 3برداری( گرته6

( برای زبان تخیلی-علمی« )fiction-Science» برداری فرانسااویشااود؛ برای مثال، گرتهبه زبان مقصااد منتقل می

 (.d, 2004, p. 129Ibi; 33-Ibid, 1995, p. 32-130انگلیسی )

ه دانند. متق مبدم بفرهنگ متداول میخانواده و همهای هملفظ: وینی و داربلنه آن را بیق زبانبه( ترجماۀ لفظ1

J’ai laisse »متق مقصاد به زبان فرانسوی:  ؛»on the table downstairs my spectacles I Left»زبان انگلیسای: 

en bassur la table  mes lunettes »گذاشااتمفبقۀ پاییق  زیم یرا رو )عینکم( )Ibid, ; 35-Ibid, 1995, p. 33

132-2004, p. 130). 

 های ترجمۀ غیرمستقیم: ( رویه

مینای آنها تغییر اساسی دساتوری عناصار زبان اسات، بدون آنکه جایی جابهیا تغییر منظور از آن،  :6ابدال( 0

عنوان به از ابدالوینی و داربلنه (. 341، ص. 3130ماندی، ) فیل( به اسااامتبادیل یا ترجمۀ )برای مثاال،  یااباد

 ۀده مقولکم دست. آنها ( ,4p. 9Vinay & Darbelnet, 1995 ) انداری در ترجمه نام بردهتغییر ساختتریق لمتداو

 They haveبه  They have pioneered»فیل به اساام: از جمله ابدال ، اندکردهفهرساات در ایق زمینه مختلف را 

been the first» اید به فیل: ( و ابدال انداند به آنها اولیق بوده)آنها پیشااگام بوده«He will soon be back  بهHe 

will hurry to be back» (گردد به او برای بازگشت عجله خواهد کرداو به زودی برمی.) 

وینی و (. 343 ، ص.3130 ،یماند)شود : باعث تغییر در میناشناسی و زاویه دید زبان مبدم می1( مدولاسیون6

دهند، در صااورتی که می« ساانگ محکی برای ی  مترجم خو »داربلنه اهمیت زیادی به مدولاساایون در مقام 

. )Vinay & Darbelnet, 1995, p. 246(« دهندۀ تسالط بسیار خو  بر زبان مقصد استصارفا  نشاان»جایی جابه

 She can do no other»(؛ برای مثال: Concreteعینی ) <<( Abstractنتزاعی)مدولاسیون انواعی دارد، از جمله: ا

تواند متفاو  عمل کند(؛ خاص تواند کار دیگری انجام دهد به او نمی)او نمی« She cannot act differemlyبه 

(Particular )>> ( عامGeneral :برای مثال ،)«Give a pint of blood  بهGive a little blood » ی  وا د خون(

                                                            
1. Calque 
2. Transposition 
3. Modulation  
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 You’re»(، برای مثال: Causeعلت ) <<( Effect( یا میلول )explicativeباده به کمی خون بده(؛ توضااایحی )

quite a stranger  باهWe don’t see you anymore »بینیم(؛ کل )تو کاملا  غریبه هساااتی به ما دیگر تو را نمی

(Whole )>> ( جزءPart :برای مثال ،)«He shut the door in my face  بهHe shut the door in my nose » در(

  have You can»، برای مثال: 3هاسازی عبار ام بست(؛ وارونهرا به روی صاورتم بست به در را به روی بینی

it بهI’ll give it to you »مثال: ، برای 6سازی مت اددهم(؛ منفیتوانی آن را داشته باشی به مق آن را به شما می)می

«It does not seem unusual  بهIt is very normal »رسااد به خیلی عادی اساات(؛ نظر نمی)غیرعادی به

 Limit ofبه  No parking between signs»ها در مکان و زمان، برای مثال: باازنگری فواصااال و محادودیات

parking »های ثابت و جدید، برای شاامل استیاره، 1)پارر بیق تابلوها ممنوع به محدودیت پارکینگ(؛ تغییر نماد

به زبان انگلیساای « LA moutarde lui monte au nez [The mustard rose up his nose]»مثال: زبان فرانسااه 

«]He saw red [He became very angry »رود ]خردل بینی او را بالا برد[ به ارمز دید ]او )خردل به بینی او می

گیرد. ها را دربرمیای از پدیده(؛ بنابرایق مدولاسایون فیف گستردهIbid, p. 246-255شاد  عصابانی شاد[( )به

. (333: 3130 ،یماند)شااوند وجود دارد که تبدیل به عبار  ثابت می هاها فرایندی از مدولاساایونافزون بر ایق

 Vous l’avez èchappè belle [lit. you»داربلنه در ارتباط با ایق موضاوع، عبارتی فرانساوی است: مثال وینی و 

have escaped beautifully]  بهYou’ve had a narrow escape »( خیلی خو  از آن فرار کردی ]به زیبایی فرار

 . )& Darbelnet, 1995, p. 254 Vinay) کردی[ به شما ی  فرار رریف داشتی

ها ی  مواییت یکسان را با ساختار یا سب  متفاو  توصیف : برای اشاره به مواردی است که زبان0( تیادل2

 Comme une chien dans»ها مفید است؛ برای مثال: المثلویژه در ترجمۀ اصالا ا  و ضر کنند. تیادل بهمی

un jeu de quilles [lit. like a dog in a game of skittles] »صور  توان بهرا می«Like a bull in a china shop »

رجمه ت( فروشیمثل ی  ساگ در بازی بولینگ ]مثل ی  ساگ در بازی اساکیت[ به مثل گاو نر در مغازۀ چینی)

 .(id, 2004, p. 134Ib; 39-Ibid, 1995, p. 38)کرد 

: منظور از آن، تغییر ارجاع فرهنگی مبدم در مقصد است، زمانی که عنصر فرهنگی مبدم در فرهنگ 6( ااتباس۶

 کنند که مینی ضمنی ی  ارجاع به بازیمقصاد وجود نداشاته باشد؛ برای مثال، وینی و داربلنه چنیق پیشنهاد می

 ,Ibid)  در زبان فرانسه ترجمه کرد توان با ارجاع به تور دو فرانکریکت در متق انگلیسی را به بهتریق وجه می

136-Ibid, 2004, p. 134 ;40-1995, p. 39)ی اصااالا ی هاتواند برای برخی از کاربرد ل آنها هرچند می. راه

 «That isn’t cricket»ریکت را در عبارتی مثل رسد و عادلانه هم نیست که کنظر نمیاابل استفاده باشد، عقلایی به

بااه پیسااات  «A sleepy Wednesday morning county match at lords [cricket ground in london]»یااا 

 (.333-336 ، ص.3130 ،یماند)سواری تغییر دهیم دوچرخه

                                                            
1. Reversal of terms 
2. Negation of opposite 
3. Change of symbol 
4. Equivalence 
5. Adaptation 
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 ـ بحث2

ها بر بی ااای دیگر یا مارح سااااختق تداوم برتری بی ااای فرهنگترجمه همواره برای اساااتقرار، تثبیت و 

های ادرتمند به هر شااکلی مورد اسااتفاده ارار گرفته اساات؛ بنابرایق فبییی های جدید در دایرۀ فرهنگفرهنگ

ه شده، ارار داشتهای پیرامونی یا به  اشیه راندههای مسلط با فرهنگاسات که ترجمه در مرکز رویارویی فرهنگ

ابرابر های نانداز به موضوع پژوهش  اضر نگریسته شود و نیز آگاهی فزاینده از مناسبتاگر از همیق چشم باشد.

ادر  که در انتقال متون از فرهنگی به فرهنگ دیگر مؤثرند در نظر گرفته شود، مواییتی شکل خواهد گرفت که 

های جدید از نو ش را بر مبنای ایدهتوانند تاریخ ترجمه و عملکرد میاصااارنظران در چهارچو  آن میصاااا ب

تریق فیل  رام از نگاه مسااایحی اروپایی بود، در ماالیا  خواری که زمانی مهمواکااوی کنناد؛ برای مثاال، آدم

صااور  مسااتقل یا در تلفیق با خواری بهپردازان اسااتیارۀ آدمهای نظریهترجمه مورد توجه ارار گرفت و دیدگاه

 واع ترجمه راه یافت.سایر الگوها به تحلیل ان

 گرفتنقرض 1ـ2

رویۀ  فظ اجازه گرفتق مولوی از ارآن در مثنوی مینوی شاااامل دو گروه  فظ و دساااتکاری اسااات. ارض

(. یینی زبان Pedersen, 2005, p. 4دهد که عنصار زبان مبدم بدون ترجمه و دستکاری وارد زبان مقصد شود )می

، 3130 ،یماندها گرفته، توسیه دهد )هایی که از دیگر زبانتواند سااختار آوایی خود را بر اسااس واممیمقصاد 

( و از دستکاری آنها پرهیز کند. مکتب دستکاری نقاۀ مقابل  فظ است و بر پایۀ ایق اعتقاد مارح شده 34۶ ص.

 و شاتلور ساتکاری متق مبدم برای رسیدن به هدفی خاص همراه است )اسات که ترجمه، پیوساته با مقداری د

 (.321 ، ص.3116 ،یکاو

 حفظ 1ـ1ـ2

گرفتق مولوی از ارآن با رویۀ  فظ، دارای دو ساااح واژگانی و ورای ساااح واژگانی اساات. ساااح ارض

تَقممت﴿ واژگانی: (. 3133 ان،یانصار« )کق یساتادگیا یاافتهیگونه که فرمان پ  همان» (،336 ،هود) ﴾کمََا مُممرت َ فَاسات

تَقممت های مهم/ انبیا بردند امرممانع آید از ساخق» را  ﴾فَاستتَقممت﴿. شااعر عبار  (036 ، ص.1 د، 3136 ،یمولو« )فَاسات
 ﴾لَیتَ  لملتإمنتسَانم إمل َا مَا سَیَىوَمَنت ﴿ورای ساح واژگانی: بدون دساتکاری در آوانویسای از ارآن ارض گرفته اساات؛ 

(. 3133 ان،یانصااار« )سااتی[ نیاو بهره بینصاا چیانسااان جز آن ه تلاش کرده ]ه یبرا نکهیو ا» (،13، 6 ،نجم)

. شاعر بخش (636 ، ص.0 د، 3136 ،یمولو« ) لَیت َ لملتإمنتساَانم إمل َا مَا ساَیَىچون نکرد آن کار، مزدش هسات لا/ »

 گرفته است.عنوان مصراع دوم بیت از ارآن وام اصلی آیه را بدون تغییر در آوانگاری و به

 دستکاری 2ـ1ـ2

هایی نظیر  ذم، کاهش، افزایش، تغییر مقولۀ هایی که دارد، کاربسااات روشرویاۀ دساااتکاری بنابر ویژگی

سااازد. بر اساااس ایق رویه اساات که شااده ممکق میدسااتوری و نیز تغییر زاویۀ دید را در عناصاار ارض گرفته

 ارآن متنوع خواهد شد.گرفتق از های شاعر در چگونگی و نوع ارضانتخا 

 حذف 1ـ2ـ1ـ2

تیبیر وا د یا یابد که ما از فریق وا دهای  اضااار در بافت، نتوانیم بهفرایناد  اذم، زمانی امکان فرح می

نُورُهُمت یَستیَى وَال َذمیقَ آمَنُوا مَیَهُ  یَوتمَ لَا یُختزمی الل َهُ الن َبمی َ﴿(. 600 ، ص.3133 ،یصفووا دهای از الم افتاده برسیم )
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کند، یاند، خوار نمآورده مانیکه با او ا یو کسااان امبریکه خدا پ یدر آن روز» (،1، تحریم) ﴾وَبمأَیتمَانمهممت بَیتقَ مَیتدمیهممت

راست  یومَ لا یخُزی الن َبی َ(. »3133 ان،یانصار« )کندیراستشان شتابان  رکت م یآنان و از سو شیشاپینورشاان پ

(. شاعر از آیۀ هشتم سورۀ تحریم دو عبار  را 663 ، ص.0 د، 3136 ،یمولو« )بخوان نُور یَسیی بَیق اَیدیهممدان/ 

تیبیر را  ذم کرده که رساایدن به ﴾هُمت﴿و از عبار  دوم واژۀ  ﴾الل َه﴿ارض گرفته اساات؛ وی از عبار  اول، واژۀ 

 آنها از فریق سایر وا دهای بیت ممکق نیست.

 کاهش 2ـ2ـ1ـ2

هایی از ی  واژه و نیز وا د یا وا دهایی از جمله است که بر پایۀ گرفتق بخشانداختق و نادیدهکاهش از الم

 (،62 ،نور) ﴾اَلتخَبمیثَا ُ لملتخَبمیثمیقَ﴿(. کاهش  رم: 304 ، ص.3133 ،یصفویابند )وا دهای  اضار امکان تیبیر می

جُفت و  کمت اسات/ زشات را هم زشت  اَلتخبَمیثاَ ُ التخبَمیثمیق(. »3133 ان،یانصاار« )دیمردان پل یبرا دیزنان پل»

ای است که گونهشاده بهدر عبار  ارض گرفته« لام»(. فقدان  رم 323 ، ص.3، د 3136 ،یمولو« )بابت اسات

وضااوح اابل درر و دریافت اساات؛ بنابرایق در اینجا با کاهش و نه  ذم در مینای آن از مصااراع دوم بیت به

 یی]ایدن یکه زندگ دیبدان» (،64 ، دید) ﴾التحَیَاۀُ الد ُنتیَا لَیمبٌامعتلَمُوا مَن مََا ﴿ژه: گرفتق مواجه هسااتیم؛ کاهش واارض

 باد/ منَ َمَا الد ُنتیَا لَیمب نی شنیدی(. »3133 ان،یانصاار« )ی اساتاسات،[ فقط باز یو عمل ته مانیاش از اکه دارنده

ای اساات که واژۀ گونه(. بافت آیه و نیز بیت به162 ، ص.2 د، 3136 ،یمولو« )دادی رخت و گشااتی مرُتَیمب 

شادن، از نظر مفهومی اابل درر اساات. در توضیح باید افزود که زندگی بارزتریق با وجود نادیده گرفته ﴾التحَیَاۀ﴿

 مظهر دنیاست و بدون آن، دریافتق دنیا ممکق نیست.

 افزایش 3ـ2ـ1ـ2

سازی، سیی بر آشکار ساختق مالبی دارد که شاده با هدم خردپروری و شافامافزایش در متق ارض گرفته

توان از منظر متق مبدم، تهی یا پوچ نامید؛ بنابرایق افزایش تق مبدم پنهان مانده اساات. ایق افزایش را میراهرا  در م

سازی مثبت و منفی همراه است؛ یینی شاید افزایش یا تفسیر، وضوح صور  همزمان با شفامدر متق ارضای به

ند و مسائل گفتمانی و مینایی آن را تحریف کتواند سب  نوبۀ خود میشده دهد؛ اما بهبیشاتری به متق وام گرفته

خود را دارد؛ برای مثال، های خاص بهگیری در متون منظوم، ضرور (. با ایق  ال، وام۶3 ق، ص.3013 برمان،)

 آن مارحدهد تا روایتی بدیع را با کم  لحاظ کمی افزایش میگاهی شاااعر عنصاار ارضاای را در متق مقصااد به

مخافبان  شده و نیزدلیل مهار  وی در فق شااعری با تأثیر منفی بر متق وام گرفتهساازد و ایق گساترش متنی به

پیامبران، مردم را »](، 334 ،یوسف) ﴾جَاءَهُمت نَصترُنَا َت ىَ إمذَا استتَیتأسََ الر ُسُلُ وَرَن ُوا مَن َهُمت ادَت کُذمبُوا ﴿گردد. همراه نمی

به خدا خواندند و مردم هم  ق را منکر شادند[ تا زمانی که پیامبران ]از ایمان آوردن اکثر مردم[ مأیوس شدند و 

از سااوی مردم در وعده یاری و  مایت[ دروگ گفته شااده اساات. ]ناگهان[ یاری ما به ]گمان کردند که به آنان 

، 3136 ،یمولو« )تَرکشان گو، بر درخت جان برآ/ نَصترُنَا  جَاءهَُمت بیَد الت َشَکُ(. »3133 ان،یانصار« )پیامبران رسید

شود. مولوی نیز در آیه وجود ندارد؛ اما مفهوم آن از متق مبدم فهمیده می«  الت َشاَکُبیَد »(. عبار  136 ، ص.1 د

کُبیَد »گرفته و برای اشاااره به بخش دیگر، عبار   بر همیق اساااس، ی  بخش از آیه را وام ا  را انتخ«  الت َشااَ

 کرده و آن را بر متق ارضی افزوده است.
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 تغییر مقولۀ دستوری 4ـ2ـ1ـ2

شیوۀ اگر تغییر مقولۀ دساتوری واژگان زبان مبدم در چهارچو  همان زبان صور  پذیرد با ترجمۀ مستقیم به

گفت: » (،12 ، جر) ﴾یبُتیَثُونَاَالَ رَ  م فَأنَتظمرتنمی إملَى یَوتمم ﴿زبانی مواجه هساااتیم. گزینی درونگرفتق یا میادلارض

هم و ابلیساای که (. »3133 ان،یانصااار« )شااوند، مهلت دهیم ختهیکه ]همگان[ برانگ یمرا تا روزپروردگارا! پ  

گرفتق و تغییر (. تلفیق دو روش ارض643 ،6، د 3136 ،یمولو« )القیامرَ  م منَتظمرتنمی إملَى یَوتمم گفت: ای ساالام/ می

ه ای بدیع در ترجمۀ مستقیم است کمقولۀ دساتوری که منجر به تغییر اسااسای در مینای متق اصالی نشود، شیوه

شااعر آن را در مصاراع دوم بیت فوق به نمایش گذارده است. دربارۀ شیوۀ دوم باید توضیح دارد که مولوی واژۀ 

 تغییر داده است.« القیام»زبانی فیل به اسم، به ابدال درون را در چهارچو  ﴾یبُتیَثُونَ﴿

 تغییر زاویۀ دید 5ـ2ـ1ـ2

اگر تغییر زاویۀ دید یا مدولاسیون عناصر زبان مبدم در چهارچو  زبان اصلی صور  پذیرد با ترجمۀ مستقیم 

شود. گرفتق است و منجر به ترجمۀ غیرمستقیم نمیزبانی مواجه هستیم که زیرمجموعۀ ارضیا مدولاسیون درون

 ان،یانصار« )ها از جا کنده شودکوه رنگشانیو هرچند که از ن» (،02 ،میإبراه) ﴾التجمبَالُوَإمنت کَانَ مکَترُهُمت لمتَزُولَ ممنتهُ ﴿

(. شاااعر زاویۀ 20 ، ص.3 د، 3136 ،یمولو« )اَالالُ التجمبَاللمتَزُولَ ممنتهُ کرد وصاافم مکرهاشااان ذوالجلال/ (. »3133

 تغییر داده اساات. در ایق« اَالالُ التجمبَال»به  ﴾التجمبَال﴿گرفتق همراه با دسااتکاری از دید متق مبدم را با روش ارض

عبار  دیگر، در اینجا با مدولاساایون نگری متق اصاالی شااده اساات. بهنگری مترجم، جایگزیق کلیروش، جزئی

 زبانی کل به جزء مواجه هستیم.درون

 برداریگرته 2ـ2

های واژگان همنشاایق وام گیری اساات که در آن سااازهبرداری یا ترجمۀ ارضاای، نوعی وامبرداری، گردهگرته

 ﴾هممتفَوتقَ مَیتدمی یَدُ الل َهم﴿شااود. ی  ترجمه و برای هری  میادلی برگزیده میبهگیرنده، ی گرفته شااده در زبان وام

ش  ست/ بحر بیدست خدامنتهای دستها (. »3133 ان،یانصار« )ادر  خدا بالاتر از همه ادرتهاست» (،34 ،فتح)

را  4یَدُ الل َه﴿برداری، اصالاح (. شاعر با استفاده از روش گرته236 ، ص.0، د 3136 ،یمولو« )هاستمنتهای سایل

های اصالا ی به ترجمۀ برداری را از ترجمۀ عبار ترجمه کرده اسات. در اینجا اگر دامنۀ گرته« دسات خدا»به 

 .برداری استنیز نوعی از گرته« منتهای دستها»به  ﴾فَوتقَ مَیتدمیهممت﴿لفظ توسیه دهیم، برگردان عبار  بهلفظ

 لفظبهترجمۀ لفظ 3ـ2

های زبان مبدم به زبان مقصااد اسات؛ البته در صااور  و االبی انتقال میانی واژه»لفظ بهمقصاود از ترجمۀ لفظ

 ﴾سبَتعَ بَقَرَا ٍ سممَانٍ یَأتکُلُهُق َ سَبتعٌ عمجَامٌإمن می مَرَى ﴿(. 66 ، ص.3114 زاده،یال« )مشاابه صاور  و االب زبان مبدم

(. 3133 ان،یانصااار« )خورندیکه هفت گاو لاغر، هفت گاو فربه را م نمیبیدر خوا  م یدرپپی» (،01 ،یوسااف)

(. شاااعر با روش 2۶1 ، ص.6 د، 3136 ،یمولو« )خوردشااان آن هفت گاوم لاغری/ هفت گاوم فربهم ب  پروری»

؛ «وردشانخ»را به  ﴾یَأتکُلُهُق َ﴿؛ «فربه ب  پروری»را به  ﴾سممَان﴿؛ «هفت گاو»را به  ﴾ساَبتعَ بَقَرَا ﴿لفظ بهلغوی یا لفظ

 ترجمه کرده است.« آن هفت گاو لاغری»را به  ﴾سَبتعٌ عمجَام﴿
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آنها در  اللفظی است. به ایق مینا کهلفظ یادآور ترجمۀ تحتبهتوضایح وینی و داربلنه در ارتباط با ترجمه لفظ

اند که شاامل دو مقولۀ جدا از یکدیگر اسات؛ زیرا دستور زبان ترجمۀ االب ی  عنوان به موضاوعی اشااره کرده

آن   ذم و اضافه در»همخوانی دارد. برای مثال،  لفظ با مییارهای زبان مقصادبهاللفظی بیش از ترجمۀ لفظتحت

« دهدلفظ بیشتر است و ایق امر در راستای نزدی  شدن به الگوهای بیانی زبان مقصد رخ میبهاللفظی( از لفظ)= تحت

ها و که مسلما  دست» (.03: شیراء) ﴾ولَأَصُلَ مبنَ کَمُت مجَتمیَمیقَ مٍلأَاُاَ میقَ َ میَتدمیکَمُت ومَرَتجلُکَمُت ممقت خملاَ﴿(. 11: 3136 ،یجواهر)

 ان،یانصار« )ختیهمه شما را به دار خواهم آو نا یقیاز چپ ااع خواهم کرد، و  یکیاز راسات و  یکیشاما را  یپاها

(. تصمیم شاعر 114 ، ص.1 د، 3136 ،یمولو« )/ پ  درآویزم، ندارمتان میُاماز خملام که ببرُ م دست و پاتان(. »3133

در کنار  ذم مینای  ﴾میَتدمیکَمُت﴿از ترجمۀ  ﴾کمُت﴿و  ذم ضمیر « دست»به مفرد، یینی  ﴾میَتدمی﴿در ترجمۀ صور  جمع 

ی دگرگون اللفظلفظ مینای آیۀ مذکور به تحتبهباعث شده است که روش وی از انتقال لفظ ﴾لأَاُاَ میقَ َ﴿تأکیدی از فیل 

 هایتر از ترجمهخوانترجمۀ مینایی یا محتوایی اغلب خوش»شود. روش مولوی در سرودن مصراع دوم مینایی است؛ 

 (.04 ص. ،3136 ،یجواهر« )اللفظی استلفظ و تحتبهلفظ

 ابدال 4ـ2

های دساتوری واژگان در ترجمۀ بینازبانی اشاره دارد؛ به ایق مینا که جایی یا تغییر مقولهعنوان مذکور به جابه

مترجم یا  مقولاۀ دساااتوری/ واژگاانی از زبان مبدم را بدون آنکه مینای ایق مقوله تحت تأثیر تغییرا  مینایی 

رجمۀ عنوان روش تکند. ایق نکته در ابدال بهاز زبان مقصد جایگزیق می ای متفاو چشمگیری وااع شود با مقوله

ه از زبان شدای وام گرفتهغیرمستقیم نیاز به توضیح دارد؛ برایق اساس که واژۀ زبان مقصد ممکق است خود، واژه

ند سایر مبدم باشاد؛ ولی پ  از وام گرفته شاادن با چهارچو  اواعد دسااتوری زبان مقصااد سازگار شده و همان

 واژگان ایق زبان در زنجیرۀ کلامی منظور گردد.

 فعل به اسم 1ـ4ـ2

جایی صور  فیلی به اسمی در فرایند ترجمۀ بینازبانی است؛ در منظور از ابدال غیرمستقیم فیل به اسم، جابه

 ﴾استتَغتنَىکَل َا إمن َ التإمنتساَانَ لَیَاتغَى/ مَنت رَآهُ ﴿دهد. ایق فرایند فیل زبان مبدم جای خود را به اسامی از زبان مقصاد می

را  خود نکهیا یبرا. کندیم یگزار باشاد[ مسالما  انسان سرکش]که انساان ساناس ساتین قیچنقیا» (،2-۶ ،علق)

 ،یمولو« )بیق یاغی شودفاغی شود/ هم و پیل خوا  غمناکه انسان در ز آن(. »3133 ان،یانصار« )پنداردیم ازینیب

 ترجمه کرده است.« غنا»را به  ﴾استتغَتنَى﴿(. شاعر در چهارچو  ابدال فیل به اسم، 0۶6 ، ص.1 د، 3136

 وجه فعل 2ـ4ـ2

نَ التبَحترُ لَوت کَا اُلت ﴿وجه فیل یا سویۀ دستوری فیل، نشان دهندۀ رویکرد و نگرش گوینده نسبت به فیل است. 

کلما  تق[ شااا]نو یبرا ایبگو: اگر در» (،343 ،کهف) ﴾ممادَاد ا لمکَلممَاا م ربَ می لَنَفمدَ التبَحترُ اَبتلَ مَنت تَنتفَدَ کَلممَا ُ ربَ می

 انیاپ ایدر نا یقی ابدی انیاز آنکه کلما  پروردگارم پا شیپروردگاارم ]که مخلواا  او هساااتند[ مرکب شاااود، پ

 ، ص.6 د، 3136 ،یمولو« )لَوت کَانَ له التبحَترُ ممدَاد گفتاول و آخر نشانش ک  نداد/ (. »3133 ان،یانصار« )ابدییم

 ترجمه کرده است.« گفت»را به  ﴾اُلت﴿. شاعر در چهارچو  ابدال وجه فیل امری به اخباری، (140
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 شمار دستوری 3ـ4ـ2

مفهوم شامارش ا تمالا  از ایق نظر همگانی اسات که به آساانی برای همۀ مردم اابل فهم اسات و در ساخت 

رمکُونَإمن مََا ﴿(. Baker, 2011, p. 96ها وجود دارد )واژگانی همۀ زبان که  سااتین قیجز ا» (.61 ،توبۀ) ﴾نَجَ ٌ التمُشاات

« را خدا/ آن نجاساات نیساات در راهر ورا کافرساات چون نج  خوانده(. »3133 ان،یانصااار« )دندیمشاارکان پل

رمکُون﴿(. شاااعر در چهارچو  ابدال شاامار دسااتوری جمع به مفرد، 130 ، ص.1 د، 3136 ،یمولو) را به  ﴾التمُشاات

 ترجمه کرده است.« کافر»

 مدولاسیون 5ـ2

هندۀ دنمایشبه مینای تغییر زاویۀ دید یا نحوۀ تفکر دربارۀ ی  موضااوع خاص اساات. زاویۀ دید، ایق اصااالاح 

دهد. ماالیۀ اشیار مثنوی نشان داد که ای اسات که نویسانده با کم  آن، داساتان خود را به خواننده ارائه میشایوه

شااعر گاهی تغییر زاویۀ دید یا نحوۀ روایت را با اسااتفاده از عناصاار زبان مبدم به ساارانجام رسانده است، یینی وی 

رویکرد دوم مدولاسیون در مثنوی مینوی بینازبانی است، یینی مولوی متق  زبانی داشاته اسات.اادام به ترجمۀ درون

 مبدم را به زبان فارسی ترجمه کرده و در فرایند ترجمه زاویۀ دید یا نحوۀ روایت متق اصلی را تغییر داده است.

 انتزاعی به عینی 1ـ5ـ2

در ایق شایوه، واژۀ زبان مبدم که  امل مینایی انتزاعی است در زبان مقصد به ی  واژۀ با مینای عینی ترجمه 

و به موسی و ی کردیم: »(، 33۶ ،عرامم) ﴾یَأتفمکُونَوَمَوت َیتنَا إملَى مُوسَى مَنت مَلتقم عَصَارَ فَإمذَا همیَ تَلتقَفُ مَا ﴿شود. می

صد هزاران (. »3133 ان،یانصار« )سرعت بلیید عصایت را بینداز ناگهان آن ه را جادوگران به دروگ بافته بودند به
(. شاعر در چهارچو  مدولاسیون 01 ، ص.3 د، 3136 ،یمولو« )فرعون را/ درشکست از موسیم با ی  عصا نیزۀ

ست. ای آفریده اانداز تازهوسایله چشمتغییر داده و بدیق« صاد هزاران نیزه»را به  ﴾یَأتفمکُونَ﴿انتزاعی به عینی، واژۀ 

 (.31 ، ص.3113 آذرنوش،است )« گفتقدروگ»مینای به« ف مَ»

 عینی به انتزاعی 2ـ5ـ2

ولَ الن َبمی َ الر َسُ ﴿شود. بر مبنای ایق روش، عنصر عینی زبان مبدم به ی  عنصر انتزاعی در زبان مقصد ترجمه می
صااد هزاران دفتر اشاایار بود/ پیش (. »3133 ان،یانصااار« )سرسااول و پیامبر ناخوانده در(. »36۶ ،عرامم) ﴾التأُم می َ

(. شاااعر در چهارچو  مدولاساایون عینی به انتزاعی، عبار  01 ،3 د، 3136 ،یمولو« )، آن عار بوداش رم اُمی

کلی تق مبدم از ی  مفهوم بهتغییر داده است. متق مقصد در مقایسه با م« اش رم اُمی»را به  ﴾الر َسُولَ الن َبمی َ التأُم می َ﴿

 شود.گانۀ انسان درر نمیانتزاعی برخوردار است؛ زیرا با  واس پنچ

 عام به خاص 3ـ5ـ2

در مدولاساایون عام به خاص، واژۀ زبان مبدم از نظر مینایی و مصااداای بر واژۀ زبان مقصااد ا افه دارد؛ عام 

شود که شامل ای افلاق میشود و خاص بر واژهای که شاامل همۀ مصاادیق مینای خود میعبار  اسات از واژه

بنابرایق از » (،60، بقرۀ) ﴾الن َاسُ وَالتحمجَارَۀُ وَاُودُهَاتمی فَات َقُوا الن َارَ ال َ﴿شااود. همۀ مصااادیق مرتبط با مینای خود نمی

دوزخ تق است و کم کُنَش/ ور بروُید  هیزم(. »3133 ان،یانصار« )هایند، بنرهیزیدآتشای که هیزمش مردم و سنگ

 ﴾وَاُود﴿(. شاعر در چهارچو  مدولاسیون عام به خاص، واژۀ 210 ، ص.6 د، 3136 ،یمولو« )، روَ برکَنَشهیزمی
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 ص. ،311۶ میلوم،اساات )« سااوخت برای برافروختق آتش»مینای به« وَاُود»ترجمه کرده اساات. « هیزم»را به 

 ای عام است.واژه« هیزم»در مقایسه با « وَاُود»(؛ بنابرایق 6/6636

 خاص به عام 4ـ5ـ2

التمَق َ وَمَنتزَلتنَا عَلَیتکُمُ ﴿شاااود. ای عام در زبان مقصاااد ترجمه میدر ایق شااایوه، واژۀ خاص زبان مبدم به واژه

لتوَى :[ از می]و گفت م؛ینازل کرد قیو بلدرچ قیو بر شاااما گزانگب» (،6۶ ،بقرۀ) ﴾کُلُوا ممقت فَی مبَا م مَا رَزَاتنَاکُمت وَالسااا َ

رسید/ از آسمان در می مائده(. »3133 ان،یانصار) «دیبخور میاهشاما ارار داد یمکه روز یازهیپار و پاک یهایخوراک

(. شااعر در چهارچو  مدولاسیون خاص به عام، 16 ، ص.3 د، 3136 ،یمولو« )خریدفروخت و بیصاداع و بیبی

لتوىَ﴿واژگان  ای است که بر آن فیام مینای فیام و نیز سافرهبه« مائده»ترجمه کرده اسات. « مائده»را به  ﴾التمقَ َ واَلسا َ

 واژگانی خاص هستند.« مائده»در مقایسه با  ﴾س لَتوىَالتمقَ َ واَل﴿(؛ بنابرایق 343 ، ص.3110 م،یاگذارند )می

 علت به معلول 5ـ5ـ2

وسیله زاویۀ دید متق اصلی در گیرد و بدیقبر مبنای ایق روش، میلولم علت، جای علت را در متق مقصاد می

ایق پیراهنم »(، 31 ،یوسف) ﴾هَذَا فَأَلتقُوهُ عَلَى وَجتهم مبَمی یَأت م بَصمیر ا بمقمَمیصمیاذتهَبُوا ﴿شود. فرایند ترجمه دگرگون می

ساز/ شد ز ، دوای چشم باشد نوربو(. »3133 ،انیانصار« )شودیرا ببرید، و روی صاور  پدرم بیندازید، او بینا م

علت رایحه اساات؛ بنابرایق شاااعر در  )ع((. پیراهق یوسااف33 ، ص.3 د، 3136 ،یمولو« )دیدۀ ییقو  باز بویی

ترجمه کرده اسات. در توضیح باید افزود که در « بو»را به  ﴾امَمیک﴿چهارچو  مدولاسایون علت به میلول، واژۀ 

علت مناقی اساات؛ برای مثال، رایحه میلول  لت به میلول و میلول بهها تغییر عها و میلولمراتب علتساالسااله

 تغییر ماهیت داده است. )ع(است و ایق رایحه در بیت فوق از میلول به علت بینایی ییقو  )ع(پیراهق یوسف

 کل به جزء 6ـ5ـ2

شود. یینی واژۀ مقصد، تنها نمایندۀ بخشی در ایق شیوه، واژۀ زبان مبدم به بخشی از نمودهای خود ترجمه می

هَذَا عَذت ٌ فُرَا ٌ وَهذََا مملتحٌ مُجَاجٌ وَجَیَلَ بَیتنَهمَُا بَرتزَخ ا  التبحَترَیتقموَهُوَ ال ذَمی مَرَجَ ﴿از نمودهای واژۀ اصااالی اسااات. 

شور و تلخ  قیفیم و گوارا، و اخوش قیا خت،یرا به هم آم ایو اوست که دو در» (،61 ،فراان) ﴾وَ مجتر ا مَحتجُورا 

 ان،یانصار) «اساتوار ارار داد ]تا به هم مخلوط نشاوند.[ و رینفوذناپذ یو ساد  لیآن دو مانع و  ا نو میااسات، 

(. 0۶1 ، ص.1 د، 3136 ،یمولو« )شاااور با بحرمخوش  ای از بحرماارهتا نیامیزد، بدیق دو بانگم دور/ (. »3133

 تغییر داده است.« ای از بحرم ... با بحرمااره»را به  ﴾التبحَترَیتقم﴿شاعر در چهارچو  مدولاسیون کل به جزء، واژۀ 

 جزء به کل 7ـ5ـ2

اۀُ وَمَا التحَیَ ﴿یابد. ق روش، ترجمه یا میادل واژۀ مبدم با تصمیم مترجم، نمودهای بیشتری از اصل خود میدر ای

 ان،یانصار« )و زندگی دنیا ]بدون ایمان و عمل صاالح[ بازی و سارگرمی است» (،16 ،منیام) ﴾الد نُتیَا إمل َا لَیمبٌ وَلَهتوٌ

(. شاعر 366 ، ص.3 د، 3136 ،یمولو« )گفت دنیا لیب و لهو است و شما/ کودکید و راست فرماید خدا(. »3133

ترجمه کرده « دنیا»به  ﴾التحَیَاۀ﴿را پ  از  ذم واژۀ  ﴾التحَیَاۀُ الد ُنتیَا﴿در چهارچو  مدولاساایون جزء به کل، عبار  

 و نمودهای آن را با ایق تصمیم به  داکثر رسانده است.
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 سازیوارونه 8ـ5ـ2

رَ وَإمذت فَرَاتنَا بمکُمُ التبَحت ﴿دهند. در ایق شایوه، ارکان اصلی متق مبدم نظیر فاعل، جای خود را به عناصر دیگری می

پ   م،یشما شکافت یرا برا ایکه در ی[ هنگامدیکن ادیو ]» (،64 ،بقرۀ) ﴾آلَ فمرتعَوتنَ وَمنَتتُمت تَنتظُرُونَ وَمَغترَاتنَافَأنَتجَیتنَاکُمت 

، فرعون را با موسیی(. »3133 ان،یانصار« )میغرق کرد د،یدیدیکه م یرا در  ال انیو فرعون میشاما را نجا  داد

و اوم او، بر اساس متق آیه،  )ع((. موسی۶1 ، ص.3 د، 3136 ،یمولو« )، با لشاکر و جمع ثقیلکُشاَدمیرودم نیل/ 

سازی، فاعل فیل گر غرق شادن فرعون در نیل بودند؛ با ایق همه، شااعر در چهارچو  مدولاسایون وارونهنظاره

 تغییر داده است. )ع(را از خداوند متیال به موسی ﴾مَغترَاتنَا﴿

 سازی متضادمنفی 9ـ5ـ2

وَلَا ﴿کنند. های زبان مبدم با ترجمۀ خود از نظر مثبت یا منفی بودن، تقابل پیدا میبر مبناای ایق روش، عباار 
« دکنیمکق که تو را از راه خدا منحرم م یروینف  پ یو از هوا» (،62 ،ص) ﴾فَیُ مل َ َ عقَت سَبمیلم الل َهم تَت َبمعم التهَوَى

 ، ص.3، د 3136 ،یمولو« )اوست   عقَت سَبمیلم الل َهیُ مل ُ/ چون با هوا و آرزو کم باش دوست(. »3133 ان،یانصار)

را با  ذم عنصر نهی و  فظ  ﴾لَا تَت َبمعم التهَوَى﴿سازی مت اد، عبار  (. شااعر در چهارچو  مدولاسیون منفی311

 ترجمه کرده است.« با هوا و آرزو کم باش دوست»ضمنی مینای جمله، به عبار  

 هاها و محدودیتبازنگری فاصله 11ـ5ـ2

های زمانی و مکانی ذکرشده در متق مبدم را مورد بازنگری ها و محدودیتمترجم بر مبنای ایق روش، فاصاله

 عیسیپهلوی (. »3133 ان،یانصاار« )ساوی خود بالا بردخدا او را به» (.361 ،نسااء) ﴾رَفَیَهُ الل َهُ إملَیتهم﴿دهد. ارار می

(. شاااعر در چهارچو  مدولاساایون 66 ، ص.3 د، 3136 ،یمولو« )بر فرازم آساامانم چارمیقنشااینم بید از ایق/ 

کرده و بر همیق اساس  دود مکانی مندرج  )ع(ها اادام به تیییق دایق مکان عیسیها و محدودیتبازنگری فاصله

 تغییر داده است.« عیسی ... بر فراز آسمان چارمیق»را به  ﴾الل َهُ إملَیتهم رَفَیَهُ﴿در عبار  

 تغییر نماد 11ـ5ـ2

شااود. ی  واژه یا در ایق شاایوه، عنصاار نمادیق زبان مبدم به مترادم نمادیق خود در زبان مقصااد ترجمه می

، 31۶۶ ،و همکاران ونگی)شود که بر چیزی بیش از مینای آشکار خود دلالت کند شاکل، زمانی نمادیق تلقی می

[ آن درخت قیهر دو را از ]فر اان،یپ  ش» (،12 ،بقرۀ) ﴾عَنتهَا فَأَخترَجَهمَُا ممم َا کَانَا فمیهمفَأَزَل َهمَُا الش َیتاَانُ ﴿(. 66 ص.

« کرد رونی[ بیراهر گاهیو چه منزلت و جا ،یو آناان را از آن اه در آن بودناد ]چاه مقاام و مرتبه مینو دیالغزان

 ، ص.6 د، 3136 ،یمولو« )چنیق تلبی  با بابا  کرد/ آدمی را ایق ساایه رُخ ما  کردایق(. »3133 ان،یانصااار)

 ترجمه کرده است.« سیه رخ»را به  ﴾الش َیتاَان﴿(. شاعر در چهارچو  مدولاسیون بر مبنای تغییر نماد، واژۀ 310

 ابزار به نتیجه 12ـ5ـ2

و آهق را » (،34 ،سبأ) ﴾التحَدمیدَوَمَلَن َا لَهُ ﴿شود. ه، محصول با تصمیم مترجم جایگزیق مواد اولیه میدر ایق شایو

 ،یمولو« )زرهبا ساالیمان پای در دریا بنه/ تا چو داوود آ  سااازد صااد (. »3133 ان،یانصااار« )برای او نرم کردیم

تغییر داده است؛ « زره»را به  ﴾التحَدمیدَ﴿(. شاعر در چهارچو  مدولاسیون ابزار به نتیجه، واژۀ 136 ، ص.6 د، 3136

 گشته است.شده، گداخته و نرمزره نتیجۀ کار بر آهق آ 
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 تعادل 6ـ2

های مثنوی مینوی است. دربارۀ علت استفادۀ شاعران و المثلارآن کریم از جمله مصادر اصلی و اصیل ضر 

چهار صنیت در مثل جمع »چنیق آمده است:  مجمع الأمثالنویسندگان از مثل و رواج آن از سوی مردم در کتا  

لابت مینی،  سق تشبیه و جود   د نیسات: ایجاز لفظ، اسااتواری و صشاود که در دیگر انواع ساخق بدیقمی

 (،3۶ ،منفال) ﴾وَمَا رَمَیتتَ إمذت رَمَیتتَ وَلَکمق َ الل َهَ رَمَى﴿(. 2 ق، ص.3133 ،میدانی« )کنایه که ایق نهایت بلاغت اساات

را  بلکه خدا پرتا  کرد ]تا آنان ی؛تو پرتا  نکرد ،یپرتا  کرد ریدشااامنان ت یسااوکه به ی![ هنگامامبریپ ی]ا»

، 3136 ،یمولو« )ما کمان و تیراندازش خداست/ گر بنر انیم تیر، آن نی ز ماست(. »3133 ان،یانصاار« )هلار کند[

فیَ َالٌ لممَا ﴿المثل شده و منظور از آن ساورۀ انفال، بیتی ساروده که ضر  3۶شااعر با الگوبرداری از آیۀ (. 63 ،3 د

« دهدیای در برابرش باشااد[ انجام مهآنکه بازدارندیآن ه را بخواهد ]ب»( اساات. یینی خداوند 32 ،بروج) ﴾یُرمیدُ

 (.3133 ان،یانصار)

 اقتباس 7ـ2

شاااود. در چهارچو  ایق روش، عنوان ی  روش رادیکال، در الگوی وینی و داربلنه شاااناخته میااتباس به

جای آن، عنصری متفاو  از زبان مقصد را تواند عنصر فرهنگی متق مبدم را از ترجمه  ذم کرده و بهمترجم می

دوسااتان خدا نه  نا یقی! دیآگاه باشاا» (،26 ،ون ی) ﴾لَا خَوتمٌ عَلَیتهممت وَلَا هُمت یحَتزَنُونَ الل َهممَلَا إمن َ مَوتلمیَاءَ ﴿انتخا  کند. 

گرم/ سخت روُ باشد پشت خورشیدهر که از (. »3133 ان،یانصاار« )شاوندیم قیبر آنان اسات و نه اندوهگ یمیب

را در  ﴾الل َه﴿(. شاعر با استفاده از روش ااتباس، واژۀ 0۶4 ، ص.1 د، 3136 ،یمولو« )باشاد، نه بیم او را، نه شارم

 تغییر داده است.« خورشید»ترجمه به 

 

 گیریـ نتیجه3

جای مینای انتقال چیزی بهترجمۀ ارآن است؛ زیرا ترجمه بهاز دیدگاه پسا استیماری، مثنوی مینوی شکلی از 

سان ها و بقایای ادیجایی استخواندیگر است، ایق موضوع از دیدگاه ترجمۀ پسا استیماری، همانند انتقال و جابه

ه یقیق با تشریفا  و شکوشود که در آن )بهاسات. در ایق مفهوم، نوشاتار پساا اساتیمار نوعی ترجمه تصور می

ای، دینی، تاریخی و ادبی( از ی  عبادتگاه مقدس به مکانی که همانند راوان( بقایای محترم و مقدس )اسااااورهف

شااود؛ زیرا در ایق مکان ارار است که آییق مذکور  فظ مکان مبدم مهم، امق، ادرتمند و مقدس اساات منتقل می

پژوهش  اضاار، ارآن کریم و نام مکان دساات آورد. نام مکان مبدم در شااود، ریشااه بدواند و  یا  جدیدی به

ر شااود که اثمقصاد، مثنوی مینوی اساات. اگر از همیق منظر به اشاایار مولوی در مثنوی بنگریم، بر ما آشااکار می

 یادشده در وااع، ترجمۀ منظوم و تفسیر عرفانی ارآن کریم به زبان فارسی است.

مثنوی مینوی با ارآن از انگیزۀ لازم برخوردار بوده از دیدگاه ماالیا  پسا استیماری، مولوی برای پیونددادن 

رسان، هدایتگر، منجی، پیشوای مینوی عنوان پیاماسات؛ زیرا وی بر اساس محتوای اشیار مثنوی علااه دارد که به

سوی مینویت و ها را بهخواهد همۀ انساانبدیل شاناخته شاود. در وااع، او مصالحی اسات که میو شااعری بی

خواهد با ابزار کلام، فرح جهان مینوی جدید ادبیا  منظوم فارسی را دراندازد که فرابخواند. او می داریخویشتق
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نوع خود همدل باشند و با تحمل و مدارا در ها همدیگر را دوساات بدارند و با همها نباشاد، انسااندر آن ناپاکی

شهر در زمیق است. ختق بهشت یا آرمانترتیب فرح او سااکنار هم زندگی مینوی جدیدی را ساامان دهند. بدیق

واساۀ آن، نبوگ و خلاایت خود را بیدار نموده، شهر به ارآن نیاز دارد تا بتواند بهمنظور تحقق ایق آرمانمولوی به

 رشد داده و از عهدۀ سرودن اشیار مثنوی مینوی برآید.

اجتماعی و فرهنگی و هم نیق اعتبار  از دیدگاه ترجمۀ پساا استیماری میزان تحمل تداخل، وابسته به عوامل

های زبانی و ادبی مختلف اسااات؛ بنابرایق واتی ترجمه از زبان یا فرهنگی میتبر انجام شاااود، میزان تحمل نظام

ویژه اگر زبان یا فرهنگ مقصد در ی  زمینۀ خاص نیاز به کسب اعتبار داشته باشد. بر همیق بیشتر خواهد بود، به

های ارآن به مثنوی مینوی از راهبردهایی نظیر ت میق، برگرفتق، ااتباس، ل آیا  و عبار اساس، مولوی در انتقا

مینای تغذیۀ متق مقصد از متق های پسا استیماری بهالهام و اشااره اساتفاده کرده است که در مجموع با برداشت

ا منظور جدهمخوانی دارد. به واساااۀ ایق تغذیه کاملا منظور جذ  نیروی آن و تقویت و بازسااازی خود بهمبدم به

کردهای ها با رویهای پسا استیماری ضروری بود که ایق دیدگاهشدن از بیان استیاری و رویکرد توصیفی دیدگاه

تحلیلی نویق تلفیق شاااوناد. از بیق الگوهای تحلیلی، الگوی وینی و داربلنه به ایق دلیل که همزمان مبدمگرایی و 

دهاد مورد توجاه ارار گرفات و هفات رویاۀ مشاااهور ایق الگو، یینی ارار میمقصااادگرایی مترجم را مادنظر 

لفظ برای تحلیل مبدمگرایی مولوی و ابدال، مدولاسیون، تیادل و ااتباس بهبرداری و ترجمۀ لفظگرفتق، گرتهارض

گرفتق در ارضکار گرفته شد. در ایق میان، اولیق راهبرد، یینی برای تحلیل مقصادگرایی وی در مثنوی مینوی به

اندازهای جدیدی را فراروی ماالیا  ترجمه گشااود. به فرایند تحلیل مثنوی مینوی کاملا  توساایه یافت و چشاام

نظران در میرفی آن به ی  تیریف مختصااار بسااانده گرفتق که تا ابل از ایق، صاااا بایق مینا که راهبرد ارض

ایی هفاده از ارآن، کاملا  توساایه یافت و ذیل عنواندلیل خلاایت مولوی در اسااتکردند در پژوهش  اضاار و بهمی

نظیر،  فظ؛ کاهش؛  ذم؛ افزایش؛ فرایند تلفیقی کاهش یا  ذم، افزایش و ساان  جبران؛ ابدال؛ و مدولاسیون 

مینای تغییر زاویۀ دید( تشااریح گردید. دو مقولۀ ابدال و مدولاساایون از جمله راهبردهای مقصاادمحور الگوی )به

کار گرفته شاادند؛ با ایق  ال، خلاایت شاااعر در لنه هسااتند و در تحلیل مقصاادمحوری مولوی نیز بهوینی و دارب

ابدال و مدولاساایون عناصاار زبان مبدم در چهارچو  زبان مبدم باعث شااد که ایق راهبردها در تبییق و تشااریح 

گرفتق، مدولاسااایون، تیادل، ضکار آیند. از مجموع راهبردهای الگوی وینی و داربلنه، ارگرفتق باهراهبرد ارض

قال آیا  اللفظی کمتریق استفاده را در انتلفظ و تحتبههای لفظبرداری و ترجمهابدال و ااتباس بیشاتریق و گرته

یقیق، خلاایت، مهار  و هنر شااااعری مولوی از جمله اند که بههاای ارآن باه مثنوی مینوی داشاااتاهو عباار 

 یا کمتر وی، به برخی از راهبردها بوده است.تریق عوامل در توجه بیشتر اوی

 

 منابع

 .القرآن الکریم

 پرداز اندیشه.واژه (.1ن، مترجم )چ. انصاریا سیق  (.3133) ارآن کریم

(. 36)چ.  انگلیسی هان  ور -فارسی بر اساس فرهنگ عربی  -فرهنگ میاصر عربی (. 3113آذرنوش، آذرتاش )

 نی.



 3041 تابستان(، 26)پیاپی ، 6، شماره شانزدهمسال  شناسی اد  فارسی،متق/ 60

 

 

نامۀ کارشاناسای ارشاد، دانشگاه ]پایان ترجمه پساا اساتیماری: از نظریه تا عمل(. 3133ایزر شایریان، مجتبی )

 فردوسی مشهد[. گنژ. 

https://ganj.irandoc.ac.ir/#/articles/fc1f71aee9ff052fc3044ae738b89091  
در ا مد شاایرخانی  های بومی.خواران و زبانمسااتیمرا ، آدم(. 313۶)باساانت، سااوزان، و تریودی، هریش 

 .ااره (.33-11)صک.  یاستیمار - پسا یهادگاهیترجمه و د)گردآورنده و مترجم(،  

 مراجیه(.، جورج کتورۀ ، مترجم؛عزالدیق الخاابی) الترجماۀ والحرم مو مقاام البیاد(. ق3013برماان، مناوان )

 المنظمۀ الیربیۀ للترجمۀ.

(. بررسااای گفتمان پساااااساااتیماری ادوارد براون و انیکاس آن در ترجمۀ 3130تائبی، زهرا، و  یدری، فافمه )

 . ۶0-61(، 3)01، ماالیا  زبان و ترجمهسفرنامۀ ی  سال در میان ایرانیان. 

https://doi.org/10.22067/lts.v48i1.33733  
ترجمه استیمار و ترجمۀ ادبی. در ا مد شیرخانی )گردآورنده و مترجم(،  -نوشتار پسا (. 313۶)تیماکزکو، ماریا 

 .ااره (.13-۶6)صک.  یاستیمار - پسا یهادگاهیو د

 نشر آثار علامه جیفری.. مؤسسه تدویق و عوامل جذابیت سخنان مولوی(. 3116جیفری، محمدتقی )

 (. پژوهشگاه  وزه و دانشگاه.0)چ.  شناسی ترجمه ارآن کریمروش(. 3136جواهری، سید محمد سق )

 ارآن و مثنوی: فرهنگواره تأثیر آیا  ارآن در ابیا  مثنوی(. 3131خرمشاااهی، بهاءالدیق، و مختاری، ساایام  )

 (. ااره.33)چ. 

(. نقد پسااااسااتیماری با رویکرد تصا ب 3044ساینی، زینب، و نظری ربافی، فافمه زهرا )زند، فافمه، شایخ  

 .  601-663(، 03)31 پژوهی،زبانو ترجمۀ آن. « خنده لهجه نداره»زبانی: مورد پژوهی 

https://doi.org/10.22051/jlr.2020.27352.1754  
زاد، غلامرضا )فرزانه فرح فرهنگ توصیفی اصالا ا  ماالیا  ترجمه(. 3116شاتلور ، مارر، و کاوی، مویرا )

 (.333۶تجویدی و مزدر بلوری، مترجم(. یلدا الم. )اثر اصلی منتشر شده در 

وی با تکیه بر مثن« شاه و کنیزر»(. بررسی تیریب داستان 3133پور، مصاافی )اصاغر، و پارسااییشاهبازی، علی

های ترجمه در زبان پژوهشالگوی وینی و داربلنه )موردپژوهی مقایساه ترجمۀ منظوم هاشمی و جواهری(. 
  https://doi.org/10.22054/rctall.2020.52368.1477. 6۶4-61۶(، 61)34، و ادبیا  عربی

 . علمی.واژه(. 3133صفوی، کورش )

های دگردیسی در ترجمۀ ابق (. بازشناسی مؤلفه3044غفاری، ساولماز، مسبوق، سید مهدی، و زودرنژ، صدیقه )

(، 60)33، های ترجمه در زبان و ادبیا  عربیپژوهشنامه با تکیه بر الگوی وینه و داربلنه. عربشاه از مرزبان
3-1۶ .https://doi.org/10.22054/rctall.2021.59673.1548  

. مؤسسۀ تحقیقاتی علوم اسلامی و انسانی دانشگاه مشکلا  ساختاری ترجمۀ ارآن کریم(. 3114زاده،  یدر )الی

 تبریز.

  د کامنیوتر و چاپ فرهنگ میاصر.(. وا36)چ.  فارسی -فرهنگ میاصر عربی (. 3110ایم، عبدالنبی )

ۀ ای بر پای(. تغییر صااور ، روشاای در ترجمۀ غیر مسااتقیم فرانسااه به فارساای: ماالیه3133کمالی، محمدجواد )

-363(، 13)32، الم، نشاریۀ انجمق ایرانی زبان و ادبیا  فرانسهشاناختی وینه و داربلنه. دساتاوردهای زبان

3۶0 .https://doi.org/10.22129/plume.2020.226964.1141 

https://ganj.irandoc.ac.ir/#/articles/fc1f71aee9ff052fc3044ae738b89091
https://doi.org/10.22067/lts.v48i1.33733
https://doi.org/10.22051/jlr.2020.27352.1754
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.52368.1477
https://doi.org/10.22054/rctall.2021.59673.1548
https://doi.org/10.22129/plume.2020.226964.1141
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)علی بهرامی و زینب تاجی ، مترجم(.  ها و کاربردهامیرفی مااالیاا  ترجماه: نظریه(. 3130ماانادی، جرمی )

 رهنما.

 نجم کبری. مصحف خاموشان.(. 3111محمدی وایقانی، کارم )

ج.، محمد بندر ریگی، مترجم(. اساالامی. )اثر اصاالی منتشاار  6) المنجد فی اللغۀ والأعلام(. 311۶میلوم، لوی  )

 (.3341شده در 

 الدیقمثنوی مینوی ماابق نساخۀ تصاحیح شدۀ نیکلسون مولانا جلال(. 3136الدیق محمد بلخی[ )مولوی، ]جلال
 (. نگاه آشنا، باران سخق.31)چ.  محمد مولوی

 الجیل. ، محقق(.الدیق عبدالحمیدمحمد محی) مجمع الأمثال(. ق3133بوالف ل )میدانی، الم

بر اساااس « الشااحاذ»(. بررساای و تحلیل ترجمۀ رمان 3131فر، محمد )نیازی، شااهریار، یوساافی، عایه، و امیری

 .  ۶6-03(، 14)33، زبان پژوهیالگوی نظری وینی و داربلنه. 

https://doi.org/10.22051/jlr.2017.13215.1251  
خواری و نظریۀ ترجمۀ خلاق هارولدو دی هایی از نظریۀ آدمها: خوانشآزاد کردن کاالیبان(. 313۶)ویرا، الساااه 

-340)صک.  یاستیمار -ا پسا یهادگاهیو د ترجمهکامنوس. در ا مد شایرخانی )گردآورنده و مترجم(، 

 .ااره (.۶1

(. 31۶۶لویز، هندرسق، جوزم لوئی ، یاکوبی، یولاندو، و یافه، آنیلا )-یونگ، کارل گوساتاو، فون فرانت ، ماری

 (.3320)محمود سلاانیه، مترجم(. جامی. )اثر اصلی منتشر شده در  هایشانسان و سمبول
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